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V a l a m i fu rcsa dermedtséggel h a l l g a t t a m a rádió hulláimain 
b e m o n d o t t h i r t : m e g h a l t B . Kovács Fréda irónő. 

T e is elmentél , Fréda. I t t h a g y t a d az emigrációs életet; a j 
sok-sok küzdéssel, l e l k i fájdalmakkal t e l i életedet. E lmenté l és | 
m i csak m o s t t u d j u k felmérni i gaz i értékedet, fáradhatatlan 
munkáságodat, m e l y e t n e m c s a k i r o d a l m i téren, h a n e m az ifjúság 
m a g y a r n a k megtartásában is végeztél . 

Szomorú jelenség az, h o g y m i csak a k k o r t u d j u k valóban 
értékelni n a g y j a i n k a t , a m i k o r az U r elszólitja őket közülünk. 

K i h u l l o t t kezedből a t o l l . Gazdát lan l e t t az Írógéped, az 
íróasztalod. L á t o m kedves m o s o l y o d a t a T a n k ö n y v Bizottság 
bankettjén, a h o l örültél nehéz munkád eredményének. Szomo
rúan m o n d t a d , h o g y n e m látod az előtted álló személyt, m e r t 
a s zemed is m e g r o m l o t t . A s z i ved is r o s s za lkod ik , s a m i g v igasz
t a l t a l a k , megcsókoltalak, az én s z ememet is elhomályositotta a 
könny. A k k o r még n e m t u d t a m , hogy utoljára beszélgetünk. 

A z iró, az emigrációs élet legszegényebbje, m e r t a n y a n y e l 
vén i r , és ezt csak fajtája t u d j a megérteni és értékelni. A z iró 
szegény m a r a d s z e l l em i kincsével, m e r t a l i g , v a g y s e m m i t sem 
k a p érte, a megbecsülésen kivül. Pénz k e l l a könyv k i n y o m t a 
tásához és egész-szivü m a g y a r , a k i megérti , pártolja ez t a szel
l e m i erőfeszitést. 

B . Kovács Fréda szegény v o l t , n e m k a p o t t , és n e m kért, 
de ő a d o t t : m a g y a r sz ive l e g n a g y o b b kincsét, I s t e n áldotta 
tehetségével m e g i r t könyveit . A z u t , m e l y e n h a l a d t , nehéz v o l t 
és rögös. 

1900 június 6-án született Erdélyben. A p j a k a t o n a t i s z t v o l t . 
Iskoláit B e t l e n b e n , Désen, Ko lozsvár t végez te a református k o l 
légiumban. Első munkái 1923-ban j e l e n t e k m e g az "E l l en z ék i 
ben, "Brassói L a p o k " - b a n , Remény ik Sándor lapjában, a "Pász-
tortüz"-ben. 1924-ben férjhez megy , Balázs Lóránd h u n y a d m e -
g y e i földbirtokoshoz. A házasságból három g y e r m e k e született. 
A román földreform után 1928-ban B u d a p e s t r e op tá l t 

Első történelmi regénye : ' 'Rohanó áradat " 1928-ban j e l e n t 
m e g és nagy s i k e r t a r a t o t t . 1940-ben már érettségi tétel v o l t a 
piaristáknál, később kötelező o lvasmány a L u d o v i k a és B o l y a i 
Akadémiákon, csendőr- és rendőrképző iskolákban. Másod ik re
g énye : " H ó v a l f u t t a be a szél" . Végü l 1944 könyvnapjára j e l e n t 
m e g a kétkötetes munkája : a " H a l h a t a t l a n h a r c o s " . A R á « t ~ : 

L e a i r o d a l m i Társaság alapító tag ja v o l t . ek
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1945-ben menekült e l hazulról. M indhárom munkáját o t t h o n 
i n d e x r e tették. M o s t újra nyomás a l a t t v a n a ' ' H a l h a t a t l a n H a r 
c o s " c imü regénye Argentínában. N a g y o b b folytatásokban m e g 
j e l en t munkái : "Keresz tú ton" , "Misék , a m i k e t f e l e j t e n i n e m 
l e h e t " . " T i z éve már" , " G y ö n y ö r ű vö lgyünk" . M i n d e n je lentő
sebb emigráns újságnak munkatársa v o l t . A " M a g y a r N ő k " két 
regényét folytatásokban közölte. írásai a Hungáriában, Dé lame
r i k a i M a g y a r Hír lapban, N y u g a t i Magyarságban, a Ká rpá t c imü 
folyóiratban, és a K a t o l i k u s M a g y a r o k Vasárnapjában j e l e n t e k 
meg . Rész t v e t t a m a g y a r iskolák és a m a g y a r cserkészet munká
jában; mindenütt a h o l Hazájának, fajtájának t e h e t e t t v a l a m i t . 

Búcsúzom tőled, Fréda, m i n t kollégától, m i n t a M a g y a r N ő k 
munkatársától, a h o l együtt i r t u n k : T e Erdé ly t idézted, én az 
ifjúságit i r t a m , de lélekben a t o l l erejével, egyért, Hazánk igaz
ságáért küzdöttünk. 

Fá jó szívvel veszünk b u c s u t m o s t tőled. Újra szegényebbek 
lettünk egy íróval, egy igaz m a g y a r asszonnya l . Munkád örökre 
él a m a g y a r i r o d a l o m b a n , s a m i k o r elbúcsúzunk tőled, t u d j u k , 
h ogy csak a t e s t ed f eks z i k az i degen földben, de a l e l k e d és 
s z e l l emed m i n d i g közöttünk m a r a d . 

A d j o n n e k e d a jó I s t e n örök n y u g o d a l m a t . 

A Bodnár temetkezési o t t h o n kápolnájában szomorú szívvel 
álltunk ravatalánál. A sok n e m z e t i - s z i n e i n k k e l átkötött virág-
kosár a szeretet j e l e v o l t . Meg i l l e t ődve álltak a cserkészlányok 
diszőrséget a koporsójánál. D r . P a p p Gábor búcsúbeszédében 
méltatta a M a g y a r Iskoláért t e t t munkáját. D r . Ba l ló István az 
Erdé ly i Bizottság nevében búcsúztatta, Erdé ly n a g y szülöttjét. 
D r . Eszterhás István az irók és a Felszabadító Bizottság nevében 
beszélt. Fábry Gyö rgy imája, őszintén és buzgón szállt az E g e k 
Urához. N t . E g y e d A ladár művészi orgonajátékával, m a j d a 
H i m n u s z eléneklésével búcsúztunk n a g y halottunktól. 

D e c e m b e r 11-én regge l a Szent I m r e r .k . m a g y a r plébánia
t e m p l o m b a vitték B . K o v á c s Frédát. O t t F t . d r . K ó t a i Zo l tán 
végezte a szertartásokat. Beszédének a végén a következőket 
m o n d o t t a : 

— Élénken emlékszem, öt évve l ezelőtt, a m i k o r könyve inek 
kiadásáról beszélgettünk, h i r t e l e n , m i n d e n átmenet nélkül i g y 
szólt : 'Szeretném, h a m a g a t e m e t n e e l , ha m e g h a l o k . . . " M o s t , 
a m i k o r teljesítem szomorú kötelességemet, látom kívánságának 
értelmét. T u d t a jól, h o g y i s m e r e m a m a g y a r irók sorsát, a m a 
gya r könyvkiadás mostohaságát, de az t is t u d t a , h o g y a m a g y a r 
szépen t u d t e m e t n i : m e g s i r a t j a a h a l o t t a t , érdemét fe lhozza, 
dicséri azt, a k i t é letében s e m m i b e sem v e t t , n e m támogatott, 
kigúnyolt. A z t kívánta, h o g y a halálakor fe lv i l lanó fényben szól-/ 
i ak az ő s z e l l em i végrendeletéről . ek
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